BATI DİLLERİ VE EDEBİYATLARI BÖLÜMÜ FRANSIZCA MÜTERCİM VE TERCÜMANLIK
DIŞ PAYDAŞ BİLGİ FORMU

Sayın İlgili,
Fen-Edebiyat Fakültesi FEDEK akreditasyon süreci kapsamında, Bölümümüz yeni bir akreditasyon sürecine girmiş bulunmaktadır. Bu kapsamda programımız değerlendirilmekte ve bu değerlendirmelerin ışığında gerekli düzenlemelerin yapılması düşünülmektedir. Bölümümüz açısından, Dış Paydaş olarak belirlediğimiz sizlerin görüşleri önem arz etmektedir. Bu amaçla Bölümümüzün Program Öğretim Amaçlarını sizinle paylaşmak ve görüşlerinizi almak istedik.
Bu bağlamda, aşağıdaki tabloda belirtilen Program Öğretim Amaçlarımıza dair görüşlerinizi bildirmenizi rica ediyoruz. Göstereceğiniz ilgiden dolayı teşekkür eder, işbirliğimizin ve katkılarınızın sürekli olmasını dileriz.
							       
[bookmark: _GoBack]Saygılarımızla,
Yıldız Teknik Üniversitesi
Batı Dilleri ve Edebiyatları Bölümü

Adınız Soyadınız	:
E-mail			:
Kurum			:
Görüşleriniz		:
















	
	PROGRAM ÖĞRETİM AMAÇLARI (PÖA)

	
	

	PÖA-1
	Mütercim-Tercümanlık mesleğini tanır ve meslekteki gelişmeleri sürekli takip eder.  

	
	1.1. Mütercim-Tercümanlık mesleğinin geçmişten-günümüze geçirdiği süreci bilir.

	
	1.2. Meslek etiği, yasal çerçevesi ve deontolojisi hakkında sürekli bilgilerini günceller.

	PÖA-2
	Mütercim-Tercümanlık mesleğinin yeterliliklerine sahip olur.

	
	2.1. Anadilini bütün üslup düzeyleriyle yetkin bir biçimde kullanır

	
	2.2. En az iki yabancı dili çeviri yapabilecek düzeyde bilir ve bu çalışma dillerinin ait olduğu kültürleri iyi derecede tanır ve izler.

	
	2.3. Üçüncü bir yabancı dili temel düzeyde bilir ve geliştirme bilincine sahip olur. 

	PÖA-3
	Ulusal ve uluslararası çeviri piyasasında çalışır.

	
	3.1. Kaynak dildeki her türde ve her düzeyde yazılmış bir metnin erek dile çevirisini yapar. (8. çıktı)

	
	3.2. Çeviri odaklı terminoloji çalışması yapabilmek için gerekli tüm donanıma sahip olur.

	
	3.3. Bireysel ya da belli bir proje ekibi bünyesinde yetkin bir biçimde çalışır.  

	
	3.4. Sözlü ve yazılı çeviri türlerini ve piyasadaki uygulama şekillerini bilir ve uygular.

	PÖA--4
	Çeviri mesleğinin güncel sorun ve çözümlerini  takip eder.

	
	4.1. Çevirinin disiplinlerarası ve kültürlerarası doğasının bilincinde olur.

	
	4.3.  Çeviri dünyasındaki  yenilikleri izler. 



